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1-Sandrini,P.,"Web site localization and trandation " ,Mutra, | nnsbruck,2005,P.2,PDF,
"trandation —as atask — has a century — long history ".
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1- Chappeli,G., "The trandation of tourism — related web sites — localization problems and
perspectives, " Universitadi pisa,ltalia,P.1, "over the years; trandation studies have
evolved with the evolution of media’.

2-Sandrini , P., op.cit, Idem, "Whereas localization is a phenomenon of the last 20 years.
May be just anew name, a specific type of trandation”.

3- Sandrini, P., "Localisation and Trandlation”,in: Lsp tranglation scenarios, Mutrajournal ,

Germany,2008, P.174, "Website localization is a specialized service that has emerged in

recent years (since 1999) ".
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L op.cit, em, "It is bassically a packaging of translation services with technical services
that ensure the proper functioning of the trandlated sites".
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-Lavault,E. ,"Traduction specialisée : pratiques, théories, formations”, Peter lang,
Allemagne, 2007, P.47, "Au sein de la traduction dite spécialisée, la typologie courante
fondée sur le domaine d'application (meédical, juridique, technique, économique, financier,
etc.)Ou sur le type de support ou de matériaux atraduire (édition, audio-visuel, site web
localisation) ".

* - Cf,Schaffner,C. ,"Rethinking transediting" , Meta, december 2012 ,V.57 ,N°4 ,Consulté
le :27-02-2015 ,disponible al'adresse : http://www.erudit.org/revue/meta.
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L Cronin, M., "Trandation and identity" ,Routledge ,New Y ork,2006 , p.139,"so rather
than see trandlation in the context of localization as ssimply facilitating access for usersin
different language to information ,it is equally plausible to see a multilingua web with
tranglation interfaces.”

2- GuidéreM -,"la communication multilingue : traduction commercial et inbtitutionnelle,
de boeck, bruxelles, 2008 ,1% ed ,p.24 ,"mais un meme site web pourra etre etudie dans
toutes ses versions disponibles afin de mettre en evidence les constantes et |es variantes de
communication selon leslangues, les pays et les cultures.”
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1. Sandrini, P.’Localization and trandlation” ,op.cit,lbid,p178, “careful consideration
should be given to which texts can be translated into which languages and which texts
should be omitted or at least shortened.”

2- Ibid, p175°*website contain many different translation strategies : marketing texts,
product dexcription, legal information ,manualslistings, etc.”
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L.Cf,Guidére,M.,"La communication multilingue: traduction commerciae et
ingtitutionnelle”,op.cit,Ibid ,P.42.

2- Schewe, T., "Multilingual communication in the global network economy”, quoted by,
Sandrini, P., "Website |ocalization and trandlation” ,op.cit,1bid,P.4 " Schewe distinguishes
three general types of web sites :monolingual, bilingual and multilingual web sites.”
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1. Sandrini, P., "Localization and Trandation", op.cit, Ibid, P.180 . "There hasto be a
gateway which lets the user choose the right language version or the version of the website
for his or her specific country or region".

2. Cf, Guidére, M., "Lacommunication multilingue : traduction commerciale et
institutionnelle€”,op.cit, Ibid, pp.52.53.
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1. Cf, GuidéreM., "Introduction alatraductologie", de boeck, bruxelles, 2008, 1¥ ed,
p.126.
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L. Cf, Lavault,E., "Traduction spécialisée : pratiques, théories, formations", Peter Lang,
Allemagne, 2007, p.179.
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1. op.cit,ldem, "Localisation : art d'adapter culturellement traduire et traiter techniguement
une application théoriquement bien internationalisée pour qu'elle soit parfaitement
utilisable par le public cible."

2. @idére ,M., "Introduction alatraductologie" ,De boeck, Bruxelles,2008,1%° éd ,P.126,
"Lalocalization d'un site web comprend la traduction et |'adaptation du contenu
informationnel, desimages, des icones et des formats dans une culture donnée. Tout le
contenu textuel doit étre traduit de fagon précise dans lalangue locale™.
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L. CHAN- SIN- WAI, "Approaching localization", in: the Routledge habdok of trans ation
studies, Routledge, New Y ork, 2013, p348, "Web localization, in short, is the trandlation of
website into a specific language”.

2. Sofer, M., "Thetrandator's hand booK, Schreiber publishing, united states of America,
2006, 6th ed,P.87."Website and software localization requires not only language
trandation but also adaptation of computer commands to the requirement of the target
language.” 16
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L.CHAN- SIN- WAIgp.cit, Idem, "the localization of website differs from non-hypertext
trandl ation with respect to the identification or translatable elements”.
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L. Sandrini, P., "Website localization and translation",op.citlbid,P.4,"the client's goals wich
concentrate on what company, institution or individual wants to achieve with the new
website version.”

2- jdem, "This purpose could be entirely different for the new foreign language website
version than that for the source language website which will influence the trandation a
adaptation process awhole.
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.

- Guidére,M., "La communication multilingue: traduction commercial et
institutionnelle",op.cit,Idem, "Au niveau iconographique, I'image insérée dans chaque
type de sites possede une dimension pragmatique qui lui confere une valeur particuliere,
parfois plus importantes que le contenu discursif du site.il est de méme pour les couleurs

qui possedent une dimension symbolique et communicative indéniable."
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Lop.cit, Ibid, p43, "Les liens entre les couleurs (le rouge, le bleu, le vert) doivent bénéficier
de la plus grande attention de la part du traducteur, mais la priorité pour lui demeure le
transfert de cheminement semantique, c'est-a-dire de la dimension de la communication.”

2- cf,Allard, P., "Gérer la communication numérique communal: villes et village al'ére de
I'internet”, Edipro, Belgique, 2014,P.35.
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1. Chappdi,G., op.cit, Ibid, p.7. "Transators need of course to befamiliar with the most
relevant linguistic features of websites and web pages, not only at the discursive and
pragmatic level, but also at the semantic syntactic and morphological level."
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L. JiménezCrespo, M.A, “Trandation and web localization”, Routledge, New Y ork, 2013,
p.144. “Different model scan emphasize different guiding principles during the localization
process: the source text, the client’s instructions, equivalence, the effect on the users,
adaptations ,etc.”

2- cf., GuidereM., « Lacommunication multilingue : traduction commercial et
institutionnelle ».op.cit,lbid, p.52.
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Résume :

latraduction des sites Web(lalocalisation des sites web) est apparu
en début des années quatre-vingt dix, et peuvent étre classées dans
la traduction audio-visuelle, une technique qui repose
principalement sur le transfert des informations dans plusieurs
langues et nous permettent ainsi de communiquer avec les autres
peuples et plusieurs langues.Comme €lle peut contribuer au
développement du tourisme. Traduction de sites Web basés sur
plusieurs techniques telles que I'utilisation de I’i,terprétation, re-
traduction, traduction littérale, etc ... mais elle est basée sur
I’adaptation et la condensation.

Sammury:

Website trand ation (website localization) appeared, in the early
nineties, and it can be classified within the audio-visual tranglation,
atechnique that relies mainly on the transmission of information in
various languages and thus allow us to communicate with other
peoples and different languages. Also contributed in the attraction
of tourists. Websites tranglation based on several techniques such as
the use of interpretation, retrandation, literal trandation, etc ... Itis
based on adaptation and condensation.
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